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Patent Systems Have
More Similarities than Differences
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To users of the Japanese and European patent systems there is often a feeling that
there are a confusing number of differences between the two systems that can make it difficult to
understand how the two compare. However, the small number of differences that exist often lead
people to ignore the fact that the two systems have very similar approaches in many areas as a
result of longstanding cooperation between the Japanese and European Patent Offices.

When the author was training (some years ago) much paperwork was required to
ensure a valid European filing which claimed priority from a corresponding Japanese case.

For example, it was necessary to submit paper certified copies of priority
documentation, verified translations of priority documentation, and paper powers of attorney.
This could lead to procedural difficulties, complex administration, and a lot of expenditure on
couriers!

Much work has been done to overcome this. Now all that is usually needed to file a
European application from a Japanese application is a translation into one of the three EPO
languages. Electronic communication between the JPO and the EPO means that other
documentation is transferred automatically. For other paperwork simple electronic copies are
usually sufficient. All of this means that it has never been easy to convert a Japanese filing into a
European.

In addition, the JPO and EPO are working towards to streamline searching and
examination and ensure consistency of both between the two offices. They work together to
ensure that their searching, for example, is of a consistent standard across both. This is good
news, as it means that applicants can be more certain of a predictable approach when filing both
Japanese and European applications.

Of course, there is always room for improvement, but it is good that things have

improved in terms of simplicity of process within the patent system.



